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Volvo

Install Confidence

DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Si nécessaire, vidanger le circuit de refroidis-
sement et déposer le radiateur.
3) Déposer la tôle de protection sous le moteur
et celle du volant moteur.
4) Immobiliser le volant moteur à l’aide de l’ou-
til (4) (Fig. B) puis débloquer la vis de fixation
de la poulie de vilebrequin.
5) Déposer l’outil de blocage (4) du vilebrequin
(Fig. B).
6) Enlever les courroies d'accessoires.
7) Tourner le vilebrequin afin de poser la pige
de P.M.H (5) (Fig. C). S’assurer qu’elle n’est pas
enfoncée dans un trou d’équilibrage et vérifier
que le vilebrequin ne tourne pas.
8) Déposer le carter de distribution.
9) Vérifier les repères de calage: alignement des
repères de la roue dentée d'arbre à cames et du
couvre-culasse (Fig. D1) et alignement des
repères de roue dentée de pompe d'injection et
de son support (Fig. D2)
10) Monter l'outil de blocage (6) des roues den-
tées d'arbre à cames et de pompe d'injection
(Fig. E)
11) Détendre la courroie de distribution (1) en
desserrant le galet tendeur.
12) Déposer la poulie de vilebrequin, la courroie
de distribution (1) et le galet enrouleur (3) (le
galet (3) est à déposer uniquement lors du
montage des kits VKMA 06211 et VKMA
06212).
13) Déposer le galet tendeur usagé.
Attention: Lors de la dépose du galet tendeur
usagé, déposer également le poussoir et son
ressort (ils sont situés dans le logement cylin-
drique de la pompe à eau). Le galet tendeur
usagé sera remplacé par celui livré avec le kit
SKF (voir galet (2) Fig. A).

REPOSE
Attention: nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets au préalable.
14) Poser le galet tendeur neuf (2) (Fig. A).
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(Fig. D1 et D2).
16) Poser le galet enrouleur (3) (Fig. A) (le ga-
let (3) est à poser uniquement lors du montage
des kits VKMA 06211 et VKMA 06212).
Attention: Ajuster soigneusement la position
du galet enrouleur (3) dans l'alésage prévu
pour son montage, afin d'éviter qu'il soit en
butée avec le support de pompe d'injection et
en contact avec le carter de distribution supé-
rieur. Un mauvais ajustement provoquerait une
détérioration prématurée du galet.
17) Monter la courroie de distribution
neuve (1). Vérifier qu'elle soit bien tendue entre
tous les pignons et roues dentées.
18) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
de tendre la courroie de distribution.
19) Placer le capteur (7) du contrôleur de ten-
sion (8) (Fig. F) sur la courroie dans la zone (9)

(Fig. D).
20) Tourner la molette (10) du capteur (7)
(Fig. F) jusqu’au déclenchement de trois "clic".
21) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
d'obtenir une valeur de tension de 45 unités
SEEM sur le contrôleur de tension (8) (Fig. F).
22) Serrer les vis de fixation du galet ten-
deur (2).
23) Déposer la pige de P.M.H. (5) (Fig. C) ainsi
que les outils (4) (Fig. B) et (6) (Fig. E).
24) Déposer le capteur (7) (Fig. F).
25) Effectuer trois de tours de vilebrequin dans
le sens de rotation moteur jusqu'au P.M.H.
Tourner le vilebrequin afin de poser la pige de
P.M.H (5) (Fig. C).
26) Reposer le capteur (7) (Fig. F) puis contrô-
ler la valeur de tension qui doit être de 45 uni-
tés SEEM. Dans le cas contraire, réajuster cette
valeur en agissant à nouveau sur le galet ten-
deur (2).
27) Déposer le capteur du contrôleur de ten-
sion.
28) Contrôler et régler le calage de la pompe
d’injection si nécessaire.
29) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

AVIS TRES IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs
à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich, Kühlerkreislauf entleeren
und Kühler ausbauen.
3) Unteren Motorschutz und Schwungrad-
abdeckung ausbauen.
4) Schwungrad mit Hilfe des Werkzeugs (4)
(Abb. B) feststellen und Befestigungsschraube
von Kurbelwellenscheibe lösen.
5) Blockierwerkzeug von Kurbelwellenrad (4)
entfernen (Abb. B).
6) Multi-V-Riemen ausbauen.
7) Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) für
Kurbelwelle einsetzen zu können (Abb. C).
Sicherstellen, dass er nicht in einer
Ausgleichsbohrung steckt und dass Kurbelwelle
sich nicht dreht.
8) Steuergehäuse ausbauen.
9) Einstellmarkierungen überprüfen: Ausrichtung
der Markierungen von Zahnrad der Nocken-
welle und von Zylinderkopfhaube (Abb. D1)
sowie Übereinstimmung der Markierungen von
Zahnrad der Einspritzpumpe und von ihrem
Träger (Abb. D2).
10) Blockierwerkzeug (6) für Zahnräder der
Nockenwelle und Zahnrad der Einspritzpumpe
einsetzen (Abb. E).
11) Zahnriemen (1) durch Lösen der Spannrolle
entspannen.
12) Kurbelwellenscheibe, Zahnriemen (1) und
Umlenkrolle (3) ausbauen. Letztere (3) muss
nur für Montage der Kits VKMA 06211 und
VKMA 06212 ausgebaut werden.
13) Verschlissene Spannrolle ausbauen.
Achtung: Beim Ausbau der verschlissenen
Spannrolle auch Drücker und Feder ausbauen.
(Sie befinden sich in dem zylinderförmigen
Gehäuse der Wasserpumpe.) Die alte
Spannrolle wird durch die im SKF-Kit mitgelie-
ferte Spannrolle ersetzt (siehe  Rolle (2) Abb. A).

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
14) Neue Spannrolle (2) (Abb. A) einbauen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen
prüfen (Abb. D1 und D2).
16) Umlenkrolle (3) (Abb. A) einbauen.
(Rolle (3) ist nur bei Montage der Kits VKMA
06211 und VKMA 06212 einzubauen.)
Achtung: Die Position der Umlenkrolle (3) in
der für ihren Einbau vorgesehenen Bohrung
sorgfältig justieren, um zu verhindern, dass sie
am Träger der Einspritzpumpe anstößt oder das
obere Steuergehäuse berührt Eine schlechte
Justierung würde einen vorzeitigen Verschleiß
der Rolle verursachen.
17) Neuen Zahnriemen (1) einbauen.
Sicherstellen, dass er zwischen allen Zahn-
rädern und Scheiben gut gespannt ist.
18) Position der Spannrolle (2) justieren, um

den Zahnriemen zu spannen.
19) Sensor (7) des Riemenspannungskontroll-
geräts (8) (Abb. F) an Stelle (9) auf Zahnriemen
anbringen (Abb. D).
20) Rändelrad (10) von Sensor (7) (Abb. F)
drehen bis drei "Klicks" ausgelöst werden.
21) Position des Spannrolle (2) so einstellen,
dass ein Spannungswert von 45 SEEM-
Einheiten auf dem Spannungskontrollgerät (8)
abgelesen wird (Abb. F).
22) Befestigungsschrauben von Spannrolle (2)
anziehen.
23) OT-Fixierstab für Kurbelwelle (5) (Abb. C)
entfernen und Werkzeuge (4) (Abb. B) und (6)
(Abb. E) ausbauen.
24) Sensor (7) entfernen (Abb. F).
25) Drei Kurbelwellenumdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zur OT-Stellung ausführen.
Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) ein-
zusetzen (Abb. C).
26) Sensor (7) (Abb. F) wieder einsetzen und
Spannungswert prüfen, der 45 SEEM-
Einheiten betragen muss. Wenn das nicht der
Fall ist, diesen Wert durch Einwirken auf
Spannrolle (2) neu einstellen.
27) Sensor des Spannungskontrollgeräts ent-
fernen.
28) Falls erforderlich, Einstellung der
Einspritzpumpe vornehmen.
29) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motor-
steuerung Motor niemals in umgekehrte
Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) If required, bleed the cooling circuit and
remove the radiator.
3) Remove the protection plate under the engi-
ne and the one on the flywheel.
4) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B)
then release the crankshaft pulley fastening
screw.
5) Remove the locking tool (4) from the crank-
shaft (Fig. B).
6) Remove the accessories belts.
7) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5)
(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing
hole and check the crankshaft does not turn.
8) Remove the timing cover.
9) Check the timing marks: alignment of the
marks on the camshaft sprocket with the
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of
the marks on the injection pump sprocket and
its bracket (Fig. D2)
10) Fit the locking tool (6) on the camshaft and
injection pump sprockets (Fig. E)
11) Loosen the timing belt (1) by untightening
the tensioner roller.
12) Remove the crankshaft pulley, the timing
belt (1) and the idler roller (3) (remove roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
13) Remove the used tensioner roller.
Caution: When removing the used tensioner
roller, also remove the tappet and its spring (in
the cylindrical housing of the water pump).
Replace the used tensioner roller by the one
supplied in the SKF kit (see roller (2) Fig. A).

REFITTING
Caution ! first clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers.
14) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
15) Check alignment with the timing marks
(Fig. D1 and D2).
16) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
Caution ! Adjust carefully the position of the
idler roller (3) in its fitting hole, in order to
prevent it from touching the injection pump
bracket and the upper timing cover. Bad
adjustment may result in premature damage of
the roller.  
17) Fit the new timing belt (1). Check it is
properly tightened between all pinions and
sprockets.
18) Adjust tension of the tensioner roller (2) to
tighten the timing belt.
19) Fit the sensor (7) of the tension
controller (8) (Fig. F) on the belt in the zone (9)
(Fig. D).
20) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F)
until you hear three "clicks".
21) Adjust the position of the tensioner
roller (2) to a tension of 45 units SEEM on the

tension controller (8) (Fig. F).
22) Tighten the screws securing the tensioner
roller (2).
23) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well
as the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).
24) Remove the sensor (7) (Fig. F).
25) Turn the crankshaft by three turns in the
engine rotation direction up to TDC. Turn the
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).
26) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the
tension value, which must be 45 units SEEM.
Otherwise, readjust this value using the tensio-
ner roller (2).
27) Remove the sensor of the tension
controller.
28) Check and adjust the timing of the injection
pump if required.
29) Refit the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d’immobilisation du volant moteur
(REN. mot. 582).
6. Pige P.M.H. Ø 8 mm (REN. mot. 861).
7. Outil de blocage (REN. mot. 854).
9. Appareil de tension (REN. mot. 1273).

SPECIAL TOOLS
4. Flywheel timing tool (REN. Eng. 582).
6. TDC gauge Ø 8 mm (REN. eng. 861).
7. Locking tool (REN. eng. 854).
9. Tension controller (REN. eng. 1273).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWERKZEUG

4. Feststellwerkzeug des Schwungrads (REN.
mot. 582).
6. OT-Fixierstab für Kurbelwelle Ø 8 mm
(REN. mot. 861).
7. Blockierwerkzeug (REN. Mot. 854).
9. Spannungskontrollgerät (REN. Mot. 1273).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.

D

JEEP
CHEROKEE  . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S . . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 2001

RENAULT
ESPACE I  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S 240, J8S 774  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1990
ESPACE II  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1991 � 1995
R18  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 710, J8S 711  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1979 � 1986
R21  . . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
R21  . . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1994
R25  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
R25  . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
SAFRANE  . . . . . .2.1 dT  . . . . . . .J8S 760  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1993 � 1996
MASTER I  . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S 330  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995
TRAFIC I  . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 720, 852 750,  . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995

J8S 620, J8S 758

NT 06005 
VKMA 06210 - 06211 - 06212

VKMA 06210 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 
VKMA 06211 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26211
VKMA 06212 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26212

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

GB F DNT 06005
GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS
F - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
D - EINBAUANLEITUNG
I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION
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Removal
1) Disconnect the battery according to the vehicle 

manufacturing guidelines.
2) Prepare the vehicle for the timing replacement 

according to the vehicle manufacturing 
guidelines.

3) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B) 
then release the crankshaft pulley fastening 
bolt.

4) Remove the locking tool (4) from the 
crankshaft (Fig. B).

5) Remove the accessories belts.
6) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5) 

(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing 
hole and check the crankshaft does not turn.

7) Remove the timing cover.
8) Check the timing marks: alignment of the 

marks on the camshaft sprocket with the 
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of 
the marks on the injection pump sprocket and 
its bracket (Fig. D2)

9) Fit the locking tool (6) on the camshaft and 
injection pump sprockets (Fig. E)

10) Loosen the timing belt (1) by untightening the 
tensioner roller (2).

11) Remove the crankshaft pulley, the timing belt 
(1) and the idler roller (3) (remove roller (3) 
only when fitting kit VKMA 06212/VKMA 
06213).

12) Remove the used tensioner roller (2).

Caution: When removing the used tensioner roller,
also remove the tappet and its spring (in the
cylindrical housing of the water pump). Replace the 
used tensioner roller by the one supplied in the SKF
kit (see roller (2) Fig. A).

(4):  Flywheel timing tool 
(REN. Eng. 582).

(5):  TDC gauge Ø 8 mm 
(REN. eng. 861).

(6):  Locking tool (REN. eng. 
854).

(8):  Tension controller 
(REN. eng. 1273).

VKMA 06212 VKMA 06213 VKMA 06214

DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Si nécessaire, vidanger le circuit de refroidis-
sement et déposer le radiateur.
3) Déposer la tôle de protection sous le moteur
et celle du volant moteur.
4) Immobiliser le volant moteur à l’aide de l’ou-
til (4) (Fig. B) puis débloquer la vis de fixation
de la poulie de vilebrequin.
5) Déposer l’outil de blocage (4) du vilebrequin
(Fig. B).
6) Enlever les courroies d'accessoires.
7) Tourner le vilebrequin afin de poser la pige
de P.M.H (5) (Fig. C). S’assurer qu’elle n’est pas
enfoncée dans un trou d’équilibrage et vérifier
que le vilebrequin ne tourne pas.
8) Déposer le carter de distribution.
9) Vérifier les repères de calage: alignement des
repères de la roue dentée d'arbre à cames et du
couvre-culasse (Fig. D1) et alignement des
repères de roue dentée de pompe d'injection et
de son support (Fig. D2)
10) Monter l'outil de blocage (6) des roues den-
tées d'arbre à cames et de pompe d'injection
(Fig. E)
11) Détendre la courroie de distribution (1) en
desserrant le galet tendeur.
12) Déposer la poulie de vilebrequin, la courroie
de distribution (1) et le galet enrouleur (3) (le
galet (3) est à déposer uniquement lors du
montage des kits VKMA 06211 et VKMA
06212).
13) Déposer le galet tendeur usagé.
Attention: Lors de la dépose du galet tendeur
usagé, déposer également le poussoir et son
ressort (ils sont situés dans le logement cylin-
drique de la pompe à eau). Le galet tendeur
usagé sera remplacé par celui livré avec le kit
SKF (voir galet (2) Fig. A).

REPOSE
Attention: nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets au préalable.
14) Poser le galet tendeur neuf (2) (Fig. A).
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(Fig. D1 et D2).
16) Poser le galet enrouleur (3) (Fig. A) (le ga-
let (3) est à poser uniquement lors du montage
des kits VKMA 06211 et VKMA 06212).
Attention: Ajuster soigneusement la position
du galet enrouleur (3) dans l'alésage prévu
pour son montage, afin d'éviter qu'il soit en
butée avec le support de pompe d'injection et
en contact avec le carter de distribution supé-
rieur. Un mauvais ajustement provoquerait une
détérioration prématurée du galet.
17) Monter la courroie de distribution
neuve (1). Vérifier qu'elle soit bien tendue entre
tous les pignons et roues dentées.
18) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
de tendre la courroie de distribution.
19) Placer le capteur (7) du contrôleur de ten-
sion (8) (Fig. F) sur la courroie dans la zone (9)

(Fig. D).
20) Tourner la molette (10) du capteur (7)
(Fig. F) jusqu’au déclenchement de trois "clic".
21) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
d'obtenir une valeur de tension de 45 unités
SEEM sur le contrôleur de tension (8) (Fig. F).
22) Serrer les vis de fixation du galet ten-
deur (2).
23) Déposer la pige de P.M.H. (5) (Fig. C) ainsi
que les outils (4) (Fig. B) et (6) (Fig. E).
24) Déposer le capteur (7) (Fig. F).
25) Effectuer trois de tours de vilebrequin dans
le sens de rotation moteur jusqu'au P.M.H.
Tourner le vilebrequin afin de poser la pige de
P.M.H (5) (Fig. C).
26) Reposer le capteur (7) (Fig. F) puis contrô-
ler la valeur de tension qui doit être de 45 uni-
tés SEEM. Dans le cas contraire, réajuster cette
valeur en agissant à nouveau sur le galet ten-
deur (2).
27) Déposer le capteur du contrôleur de ten-
sion.
28) Contrôler et régler le calage de la pompe
d’injection si nécessaire.
29) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

AVIS TRES IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs
à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich, Kühlerkreislauf entleeren
und Kühler ausbauen.
3) Unteren Motorschutz und Schwungrad-
abdeckung ausbauen.
4) Schwungrad mit Hilfe des Werkzeugs (4)
(Abb. B) feststellen und Befestigungsschraube
von Kurbelwellenscheibe lösen.
5) Blockierwerkzeug von Kurbelwellenrad (4)
entfernen (Abb. B).
6) Multi-V-Riemen ausbauen.
7) Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) für
Kurbelwelle einsetzen zu können (Abb. C).
Sicherstellen, dass er nicht in einer
Ausgleichsbohrung steckt und dass Kurbelwelle
sich nicht dreht.
8) Steuergehäuse ausbauen.
9) Einstellmarkierungen überprüfen: Ausrichtung
der Markierungen von Zahnrad der Nocken-
welle und von Zylinderkopfhaube (Abb. D1)
sowie Übereinstimmung der Markierungen von
Zahnrad der Einspritzpumpe und von ihrem
Träger (Abb. D2).
10) Blockierwerkzeug (6) für Zahnräder der
Nockenwelle und Zahnrad der Einspritzpumpe
einsetzen (Abb. E).
11) Zahnriemen (1) durch Lösen der Spannrolle
entspannen.
12) Kurbelwellenscheibe, Zahnriemen (1) und
Umlenkrolle (3) ausbauen. Letztere (3) muss
nur für Montage der Kits VKMA 06211 und
VKMA 06212 ausgebaut werden.
13) Verschlissene Spannrolle ausbauen.
Achtung: Beim Ausbau der verschlissenen
Spannrolle auch Drücker und Feder ausbauen.
(Sie befinden sich in dem zylinderförmigen
Gehäuse der Wasserpumpe.) Die alte
Spannrolle wird durch die im SKF-Kit mitgelie-
ferte Spannrolle ersetzt (siehe  Rolle (2) Abb. A).

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
14) Neue Spannrolle (2) (Abb. A) einbauen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen
prüfen (Abb. D1 und D2).
16) Umlenkrolle (3) (Abb. A) einbauen.
(Rolle (3) ist nur bei Montage der Kits VKMA
06211 und VKMA 06212 einzubauen.)
Achtung: Die Position der Umlenkrolle (3) in
der für ihren Einbau vorgesehenen Bohrung
sorgfältig justieren, um zu verhindern, dass sie
am Träger der Einspritzpumpe anstößt oder das
obere Steuergehäuse berührt Eine schlechte
Justierung würde einen vorzeitigen Verschleiß
der Rolle verursachen.
17) Neuen Zahnriemen (1) einbauen.
Sicherstellen, dass er zwischen allen Zahn-
rädern und Scheiben gut gespannt ist.
18) Position der Spannrolle (2) justieren, um

den Zahnriemen zu spannen.
19) Sensor (7) des Riemenspannungskontroll-
geräts (8) (Abb. F) an Stelle (9) auf Zahnriemen
anbringen (Abb. D).
20) Rändelrad (10) von Sensor (7) (Abb. F)
drehen bis drei "Klicks" ausgelöst werden.
21) Position des Spannrolle (2) so einstellen,
dass ein Spannungswert von 45 SEEM-
Einheiten auf dem Spannungskontrollgerät (8)
abgelesen wird (Abb. F).
22) Befestigungsschrauben von Spannrolle (2)
anziehen.
23) OT-Fixierstab für Kurbelwelle (5) (Abb. C)
entfernen und Werkzeuge (4) (Abb. B) und (6)
(Abb. E) ausbauen.
24) Sensor (7) entfernen (Abb. F).
25) Drei Kurbelwellenumdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zur OT-Stellung ausführen.
Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) ein-
zusetzen (Abb. C).
26) Sensor (7) (Abb. F) wieder einsetzen und
Spannungswert prüfen, der 45 SEEM-
Einheiten betragen muss. Wenn das nicht der
Fall ist, diesen Wert durch Einwirken auf
Spannrolle (2) neu einstellen.
27) Sensor des Spannungskontrollgeräts ent-
fernen.
28) Falls erforderlich, Einstellung der
Einspritzpumpe vornehmen.
29) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motor-
steuerung Motor niemals in umgekehrte
Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) If required, bleed the cooling circuit and
remove the radiator.
3) Remove the protection plate under the engi-
ne and the one on the flywheel.
4) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B)
then release the crankshaft pulley fastening
screw.
5) Remove the locking tool (4) from the crank-
shaft (Fig. B).
6) Remove the accessories belts.
7) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5)
(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing
hole and check the crankshaft does not turn.
8) Remove the timing cover.
9) Check the timing marks: alignment of the
marks on the camshaft sprocket with the
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of
the marks on the injection pump sprocket and
its bracket (Fig. D2)
10) Fit the locking tool (6) on the camshaft and
injection pump sprockets (Fig. E)
11) Loosen the timing belt (1) by untightening
the tensioner roller.
12) Remove the crankshaft pulley, the timing
belt (1) and the idler roller (3) (remove roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
13) Remove the used tensioner roller.
Caution: When removing the used tensioner
roller, also remove the tappet and its spring (in
the cylindrical housing of the water pump).
Replace the used tensioner roller by the one
supplied in the SKF kit (see roller (2) Fig. A).

REFITTING
Caution ! first clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers.
14) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
15) Check alignment with the timing marks
(Fig. D1 and D2).
16) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
Caution ! Adjust carefully the position of the
idler roller (3) in its fitting hole, in order to
prevent it from touching the injection pump
bracket and the upper timing cover. Bad
adjustment may result in premature damage of
the roller.  
17) Fit the new timing belt (1). Check it is
properly tightened between all pinions and
sprockets.
18) Adjust tension of the tensioner roller (2) to
tighten the timing belt.
19) Fit the sensor (7) of the tension
controller (8) (Fig. F) on the belt in the zone (9)
(Fig. D).
20) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F)
until you hear three "clicks".
21) Adjust the position of the tensioner
roller (2) to a tension of 45 units SEEM on the

tension controller (8) (Fig. F).
22) Tighten the screws securing the tensioner
roller (2).
23) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well
as the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).
24) Remove the sensor (7) (Fig. F).
25) Turn the crankshaft by three turns in the
engine rotation direction up to TDC. Turn the
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).
26) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the
tension value, which must be 45 units SEEM.
Otherwise, readjust this value using the tensio-
ner roller (2).
27) Remove the sensor of the tension
controller.
28) Check and adjust the timing of the injection
pump if required.
29) Refit the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d’immobilisation du volant moteur
(REN. mot. 582).
6. Pige P.M.H. Ø 8 mm (REN. mot. 861).
7. Outil de blocage (REN. mot. 854).
9. Appareil de tension (REN. mot. 1273).

SPECIAL TOOLS
4. Flywheel timing tool (REN. Eng. 582).
6. TDC gauge Ø 8 mm (REN. eng. 861).
7. Locking tool (REN. eng. 854).
9. Tension controller (REN. eng. 1273).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWERKZEUG

4. Feststellwerkzeug des Schwungrads (REN.
mot. 582).
6. OT-Fixierstab für Kurbelwelle Ø 8 mm
(REN. mot. 861).
7. Blockierwerkzeug (REN. Mot. 854).
9. Spannungskontrollgerät (REN. Mot. 1273).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
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JEEP
CHEROKEE  . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S . . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 2001

RENAULT
ESPACE I  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S 240, J8S 774  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1990
ESPACE II  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1991 � 1995
R18  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 710, J8S 711  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1979 � 1986
R21  . . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
R21  . . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1994
R25  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
R25  . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
SAFRANE  . . . . . .2.1 dT  . . . . . . .J8S 760  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1993 � 1996
MASTER I  . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S 330  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995
TRAFIC I  . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 720, 852 750,  . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995

J8S 620, J8S 758

NT 06005 
VKMA 06210 - 06211 - 06212

VKMA 06210 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 
VKMA 06211 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26211
VKMA 06212 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26212

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

GB F DNT 06005
GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS
F - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
D - EINBAUANLEITUNG
I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION
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DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Si nécessaire, vidanger le circuit de refroidis-
sement et déposer le radiateur.
3) Déposer la tôle de protection sous le moteur
et celle du volant moteur.
4) Immobiliser le volant moteur à l’aide de l’ou-
til (4) (Fig. B) puis débloquer la vis de fixation
de la poulie de vilebrequin.
5) Déposer l’outil de blocage (4) du vilebrequin
(Fig. B).
6) Enlever les courroies d'accessoires.
7) Tourner le vilebrequin afin de poser la pige
de P.M.H (5) (Fig. C). S’assurer qu’elle n’est pas
enfoncée dans un trou d’équilibrage et vérifier
que le vilebrequin ne tourne pas.
8) Déposer le carter de distribution.
9) Vérifier les repères de calage: alignement des
repères de la roue dentée d'arbre à cames et du
couvre-culasse (Fig. D1) et alignement des
repères de roue dentée de pompe d'injection et
de son support (Fig. D2)
10) Monter l'outil de blocage (6) des roues den-
tées d'arbre à cames et de pompe d'injection
(Fig. E)
11) Détendre la courroie de distribution (1) en
desserrant le galet tendeur.
12) Déposer la poulie de vilebrequin, la courroie
de distribution (1) et le galet enrouleur (3) (le
galet (3) est à déposer uniquement lors du
montage des kits VKMA 06211 et VKMA
06212).
13) Déposer le galet tendeur usagé.
Attention: Lors de la dépose du galet tendeur
usagé, déposer également le poussoir et son
ressort (ils sont situés dans le logement cylin-
drique de la pompe à eau). Le galet tendeur
usagé sera remplacé par celui livré avec le kit
SKF (voir galet (2) Fig. A).

REPOSE
Attention: nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets au préalable.
14) Poser le galet tendeur neuf (2) (Fig. A).
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(Fig. D1 et D2).
16) Poser le galet enrouleur (3) (Fig. A) (le ga-
let (3) est à poser uniquement lors du montage
des kits VKMA 06211 et VKMA 06212).
Attention: Ajuster soigneusement la position
du galet enrouleur (3) dans l'alésage prévu
pour son montage, afin d'éviter qu'il soit en
butée avec le support de pompe d'injection et
en contact avec le carter de distribution supé-
rieur. Un mauvais ajustement provoquerait une
détérioration prématurée du galet.
17) Monter la courroie de distribution
neuve (1). Vérifier qu'elle soit bien tendue entre
tous les pignons et roues dentées.
18) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
de tendre la courroie de distribution.
19) Placer le capteur (7) du contrôleur de ten-
sion (8) (Fig. F) sur la courroie dans la zone (9)

(Fig. D).
20) Tourner la molette (10) du capteur (7)
(Fig. F) jusqu’au déclenchement de trois "clic".
21) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
d'obtenir une valeur de tension de 45 unités
SEEM sur le contrôleur de tension (8) (Fig. F).
22) Serrer les vis de fixation du galet ten-
deur (2).
23) Déposer la pige de P.M.H. (5) (Fig. C) ainsi
que les outils (4) (Fig. B) et (6) (Fig. E).
24) Déposer le capteur (7) (Fig. F).
25) Effectuer trois de tours de vilebrequin dans
le sens de rotation moteur jusqu'au P.M.H.
Tourner le vilebrequin afin de poser la pige de
P.M.H (5) (Fig. C).
26) Reposer le capteur (7) (Fig. F) puis contrô-
ler la valeur de tension qui doit être de 45 uni-
tés SEEM. Dans le cas contraire, réajuster cette
valeur en agissant à nouveau sur le galet ten-
deur (2).
27) Déposer le capteur du contrôleur de ten-
sion.
28) Contrôler et régler le calage de la pompe
d’injection si nécessaire.
29) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

AVIS TRES IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs
à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich, Kühlerkreislauf entleeren
und Kühler ausbauen.
3) Unteren Motorschutz und Schwungrad-
abdeckung ausbauen.
4) Schwungrad mit Hilfe des Werkzeugs (4)
(Abb. B) feststellen und Befestigungsschraube
von Kurbelwellenscheibe lösen.
5) Blockierwerkzeug von Kurbelwellenrad (4)
entfernen (Abb. B).
6) Multi-V-Riemen ausbauen.
7) Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) für
Kurbelwelle einsetzen zu können (Abb. C).
Sicherstellen, dass er nicht in einer
Ausgleichsbohrung steckt und dass Kurbelwelle
sich nicht dreht.
8) Steuergehäuse ausbauen.
9) Einstellmarkierungen überprüfen: Ausrichtung
der Markierungen von Zahnrad der Nocken-
welle und von Zylinderkopfhaube (Abb. D1)
sowie Übereinstimmung der Markierungen von
Zahnrad der Einspritzpumpe und von ihrem
Träger (Abb. D2).
10) Blockierwerkzeug (6) für Zahnräder der
Nockenwelle und Zahnrad der Einspritzpumpe
einsetzen (Abb. E).
11) Zahnriemen (1) durch Lösen der Spannrolle
entspannen.
12) Kurbelwellenscheibe, Zahnriemen (1) und
Umlenkrolle (3) ausbauen. Letztere (3) muss
nur für Montage der Kits VKMA 06211 und
VKMA 06212 ausgebaut werden.
13) Verschlissene Spannrolle ausbauen.
Achtung: Beim Ausbau der verschlissenen
Spannrolle auch Drücker und Feder ausbauen.
(Sie befinden sich in dem zylinderförmigen
Gehäuse der Wasserpumpe.) Die alte
Spannrolle wird durch die im SKF-Kit mitgelie-
ferte Spannrolle ersetzt (siehe  Rolle (2) Abb. A).

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
14) Neue Spannrolle (2) (Abb. A) einbauen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen
prüfen (Abb. D1 und D2).
16) Umlenkrolle (3) (Abb. A) einbauen.
(Rolle (3) ist nur bei Montage der Kits VKMA
06211 und VKMA 06212 einzubauen.)
Achtung: Die Position der Umlenkrolle (3) in
der für ihren Einbau vorgesehenen Bohrung
sorgfältig justieren, um zu verhindern, dass sie
am Träger der Einspritzpumpe anstößt oder das
obere Steuergehäuse berührt Eine schlechte
Justierung würde einen vorzeitigen Verschleiß
der Rolle verursachen.
17) Neuen Zahnriemen (1) einbauen.
Sicherstellen, dass er zwischen allen Zahn-
rädern und Scheiben gut gespannt ist.
18) Position der Spannrolle (2) justieren, um

den Zahnriemen zu spannen.
19) Sensor (7) des Riemenspannungskontroll-
geräts (8) (Abb. F) an Stelle (9) auf Zahnriemen
anbringen (Abb. D).
20) Rändelrad (10) von Sensor (7) (Abb. F)
drehen bis drei "Klicks" ausgelöst werden.
21) Position des Spannrolle (2) so einstellen,
dass ein Spannungswert von 45 SEEM-
Einheiten auf dem Spannungskontrollgerät (8)
abgelesen wird (Abb. F).
22) Befestigungsschrauben von Spannrolle (2)
anziehen.
23) OT-Fixierstab für Kurbelwelle (5) (Abb. C)
entfernen und Werkzeuge (4) (Abb. B) und (6)
(Abb. E) ausbauen.
24) Sensor (7) entfernen (Abb. F).
25) Drei Kurbelwellenumdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zur OT-Stellung ausführen.
Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) ein-
zusetzen (Abb. C).
26) Sensor (7) (Abb. F) wieder einsetzen und
Spannungswert prüfen, der 45 SEEM-
Einheiten betragen muss. Wenn das nicht der
Fall ist, diesen Wert durch Einwirken auf
Spannrolle (2) neu einstellen.
27) Sensor des Spannungskontrollgeräts ent-
fernen.
28) Falls erforderlich, Einstellung der
Einspritzpumpe vornehmen.
29) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motor-
steuerung Motor niemals in umgekehrte
Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) If required, bleed the cooling circuit and
remove the radiator.
3) Remove the protection plate under the engi-
ne and the one on the flywheel.
4) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B)
then release the crankshaft pulley fastening
screw.
5) Remove the locking tool (4) from the crank-
shaft (Fig. B).
6) Remove the accessories belts.
7) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5)
(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing
hole and check the crankshaft does not turn.
8) Remove the timing cover.
9) Check the timing marks: alignment of the
marks on the camshaft sprocket with the
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of
the marks on the injection pump sprocket and
its bracket (Fig. D2)
10) Fit the locking tool (6) on the camshaft and
injection pump sprockets (Fig. E)
11) Loosen the timing belt (1) by untightening
the tensioner roller.
12) Remove the crankshaft pulley, the timing
belt (1) and the idler roller (3) (remove roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
13) Remove the used tensioner roller.
Caution: When removing the used tensioner
roller, also remove the tappet and its spring (in
the cylindrical housing of the water pump).
Replace the used tensioner roller by the one
supplied in the SKF kit (see roller (2) Fig. A).

REFITTING
Caution ! first clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers.
14) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
15) Check alignment with the timing marks
(Fig. D1 and D2).
16) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
Caution ! Adjust carefully the position of the
idler roller (3) in its fitting hole, in order to
prevent it from touching the injection pump
bracket and the upper timing cover. Bad
adjustment may result in premature damage of
the roller.  
17) Fit the new timing belt (1). Check it is
properly tightened between all pinions and
sprockets.
18) Adjust tension of the tensioner roller (2) to
tighten the timing belt.
19) Fit the sensor (7) of the tension
controller (8) (Fig. F) on the belt in the zone (9)
(Fig. D).
20) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F)
until you hear three "clicks".
21) Adjust the position of the tensioner
roller (2) to a tension of 45 units SEEM on the

tension controller (8) (Fig. F).
22) Tighten the screws securing the tensioner
roller (2).
23) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well
as the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).
24) Remove the sensor (7) (Fig. F).
25) Turn the crankshaft by three turns in the
engine rotation direction up to TDC. Turn the
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).
26) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the
tension value, which must be 45 units SEEM.
Otherwise, readjust this value using the tensio-
ner roller (2).
27) Remove the sensor of the tension
controller.
28) Check and adjust the timing of the injection
pump if required.
29) Refit the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d’immobilisation du volant moteur
(REN. mot. 582).
6. Pige P.M.H. Ø 8 mm (REN. mot. 861).
7. Outil de blocage (REN. mot. 854).
9. Appareil de tension (REN. mot. 1273).

SPECIAL TOOLS
4. Flywheel timing tool (REN. Eng. 582).
6. TDC gauge Ø 8 mm (REN. eng. 861).
7. Locking tool (REN. eng. 854).
9. Tension controller (REN. eng. 1273).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWERKZEUG

4. Feststellwerkzeug des Schwungrads (REN.
mot. 582).
6. OT-Fixierstab für Kurbelwelle Ø 8 mm
(REN. mot. 861).
7. Blockierwerkzeug (REN. Mot. 854).
9. Spannungskontrollgerät (REN. Mot. 1273).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.

D

JEEP
CHEROKEE  . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S . . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 2001

RENAULT
ESPACE I  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S 240, J8S 774  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1990
ESPACE II  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1991 � 1995
R18  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 710, J8S 711  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1979 � 1986
R21  . . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
R21  . . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1994
R25  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
R25  . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
SAFRANE  . . . . . .2.1 dT  . . . . . . .J8S 760  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1993 � 1996
MASTER I  . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S 330  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995
TRAFIC I  . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 720, 852 750,  . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995

J8S 620, J8S 758

NT 06005 
VKMA 06210 - 06211 - 06212

VKMA 06210 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 
VKMA 06211 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26211
VKMA 06212 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26212

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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Notice: Always follow the vehicle manufacturer instructions 
when working on the engine. The SKF KITS are designed for 
the automotive repair professional and must be fitted using 
tooling used by these professionals. These instructions are  to 
be used as a guideline only. This document is the exclusive 
property of SKF. Any representation, partial or full reproduc-
tion, is forbidden without prior written consent from SKF.

DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Si nécessaire, vidanger le circuit de refroidis-
sement et déposer le radiateur.
3) Déposer la tôle de protection sous le moteur
et celle du volant moteur.
4) Immobiliser le volant moteur à l’aide de l’ou-
til (4) (Fig. B) puis débloquer la vis de fixation
de la poulie de vilebrequin.
5) Déposer l’outil de blocage (4) du vilebrequin
(Fig. B).
6) Enlever les courroies d'accessoires.
7) Tourner le vilebrequin afin de poser la pige
de P.M.H (5) (Fig. C). S’assurer qu’elle n’est pas
enfoncée dans un trou d’équilibrage et vérifier
que le vilebrequin ne tourne pas.
8) Déposer le carter de distribution.
9) Vérifier les repères de calage: alignement des
repères de la roue dentée d'arbre à cames et du
couvre-culasse (Fig. D1) et alignement des
repères de roue dentée de pompe d'injection et
de son support (Fig. D2)
10) Monter l'outil de blocage (6) des roues den-
tées d'arbre à cames et de pompe d'injection
(Fig. E)
11) Détendre la courroie de distribution (1) en
desserrant le galet tendeur.
12) Déposer la poulie de vilebrequin, la courroie
de distribution (1) et le galet enrouleur (3) (le
galet (3) est à déposer uniquement lors du
montage des kits VKMA 06211 et VKMA
06212).
13) Déposer le galet tendeur usagé.
Attention: Lors de la dépose du galet tendeur
usagé, déposer également le poussoir et son
ressort (ils sont situés dans le logement cylin-
drique de la pompe à eau). Le galet tendeur
usagé sera remplacé par celui livré avec le kit
SKF (voir galet (2) Fig. A).

REPOSE
Attention: nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets au préalable.
14) Poser le galet tendeur neuf (2) (Fig. A).
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(Fig. D1 et D2).
16) Poser le galet enrouleur (3) (Fig. A) (le ga-
let (3) est à poser uniquement lors du montage
des kits VKMA 06211 et VKMA 06212).
Attention: Ajuster soigneusement la position
du galet enrouleur (3) dans l'alésage prévu
pour son montage, afin d'éviter qu'il soit en
butée avec le support de pompe d'injection et
en contact avec le carter de distribution supé-
rieur. Un mauvais ajustement provoquerait une
détérioration prématurée du galet.
17) Monter la courroie de distribution
neuve (1). Vérifier qu'elle soit bien tendue entre
tous les pignons et roues dentées.
18) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
de tendre la courroie de distribution.
19) Placer le capteur (7) du contrôleur de ten-
sion (8) (Fig. F) sur la courroie dans la zone (9)

(Fig. D).
20) Tourner la molette (10) du capteur (7)
(Fig. F) jusqu’au déclenchement de trois "clic".
21) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
d'obtenir une valeur de tension de 45 unités
SEEM sur le contrôleur de tension (8) (Fig. F).
22) Serrer les vis de fixation du galet ten-
deur (2).
23) Déposer la pige de P.M.H. (5) (Fig. C) ainsi
que les outils (4) (Fig. B) et (6) (Fig. E).
24) Déposer le capteur (7) (Fig. F).
25) Effectuer trois de tours de vilebrequin dans
le sens de rotation moteur jusqu'au P.M.H.
Tourner le vilebrequin afin de poser la pige de
P.M.H (5) (Fig. C).
26) Reposer le capteur (7) (Fig. F) puis contrô-
ler la valeur de tension qui doit être de 45 uni-
tés SEEM. Dans le cas contraire, réajuster cette
valeur en agissant à nouveau sur le galet ten-
deur (2).
27) Déposer le capteur du contrôleur de ten-
sion.
28) Contrôler et régler le calage de la pompe
d’injection si nécessaire.
29) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

AVIS TRES IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs
à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich, Kühlerkreislauf entleeren
und Kühler ausbauen.
3) Unteren Motorschutz und Schwungrad-
abdeckung ausbauen.
4) Schwungrad mit Hilfe des Werkzeugs (4)
(Abb. B) feststellen und Befestigungsschraube
von Kurbelwellenscheibe lösen.
5) Blockierwerkzeug von Kurbelwellenrad (4)
entfernen (Abb. B).
6) Multi-V-Riemen ausbauen.
7) Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) für
Kurbelwelle einsetzen zu können (Abb. C).
Sicherstellen, dass er nicht in einer
Ausgleichsbohrung steckt und dass Kurbelwelle
sich nicht dreht.
8) Steuergehäuse ausbauen.
9) Einstellmarkierungen überprüfen: Ausrichtung
der Markierungen von Zahnrad der Nocken-
welle und von Zylinderkopfhaube (Abb. D1)
sowie Übereinstimmung der Markierungen von
Zahnrad der Einspritzpumpe und von ihrem
Träger (Abb. D2).
10) Blockierwerkzeug (6) für Zahnräder der
Nockenwelle und Zahnrad der Einspritzpumpe
einsetzen (Abb. E).
11) Zahnriemen (1) durch Lösen der Spannrolle
entspannen.
12) Kurbelwellenscheibe, Zahnriemen (1) und
Umlenkrolle (3) ausbauen. Letztere (3) muss
nur für Montage der Kits VKMA 06211 und
VKMA 06212 ausgebaut werden.
13) Verschlissene Spannrolle ausbauen.
Achtung: Beim Ausbau der verschlissenen
Spannrolle auch Drücker und Feder ausbauen.
(Sie befinden sich in dem zylinderförmigen
Gehäuse der Wasserpumpe.) Die alte
Spannrolle wird durch die im SKF-Kit mitgelie-
ferte Spannrolle ersetzt (siehe  Rolle (2) Abb. A).

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
14) Neue Spannrolle (2) (Abb. A) einbauen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen
prüfen (Abb. D1 und D2).
16) Umlenkrolle (3) (Abb. A) einbauen.
(Rolle (3) ist nur bei Montage der Kits VKMA
06211 und VKMA 06212 einzubauen.)
Achtung: Die Position der Umlenkrolle (3) in
der für ihren Einbau vorgesehenen Bohrung
sorgfältig justieren, um zu verhindern, dass sie
am Träger der Einspritzpumpe anstößt oder das
obere Steuergehäuse berührt Eine schlechte
Justierung würde einen vorzeitigen Verschleiß
der Rolle verursachen.
17) Neuen Zahnriemen (1) einbauen.
Sicherstellen, dass er zwischen allen Zahn-
rädern und Scheiben gut gespannt ist.
18) Position der Spannrolle (2) justieren, um

den Zahnriemen zu spannen.
19) Sensor (7) des Riemenspannungskontroll-
geräts (8) (Abb. F) an Stelle (9) auf Zahnriemen
anbringen (Abb. D).
20) Rändelrad (10) von Sensor (7) (Abb. F)
drehen bis drei "Klicks" ausgelöst werden.
21) Position des Spannrolle (2) so einstellen,
dass ein Spannungswert von 45 SEEM-
Einheiten auf dem Spannungskontrollgerät (8)
abgelesen wird (Abb. F).
22) Befestigungsschrauben von Spannrolle (2)
anziehen.
23) OT-Fixierstab für Kurbelwelle (5) (Abb. C)
entfernen und Werkzeuge (4) (Abb. B) und (6)
(Abb. E) ausbauen.
24) Sensor (7) entfernen (Abb. F).
25) Drei Kurbelwellenumdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zur OT-Stellung ausführen.
Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) ein-
zusetzen (Abb. C).
26) Sensor (7) (Abb. F) wieder einsetzen und
Spannungswert prüfen, der 45 SEEM-
Einheiten betragen muss. Wenn das nicht der
Fall ist, diesen Wert durch Einwirken auf
Spannrolle (2) neu einstellen.
27) Sensor des Spannungskontrollgeräts ent-
fernen.
28) Falls erforderlich, Einstellung der
Einspritzpumpe vornehmen.
29) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motor-
steuerung Motor niemals in umgekehrte
Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) If required, bleed the cooling circuit and
remove the radiator.
3) Remove the protection plate under the engi-
ne and the one on the flywheel.
4) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B)
then release the crankshaft pulley fastening
screw.
5) Remove the locking tool (4) from the crank-
shaft (Fig. B).
6) Remove the accessories belts.
7) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5)
(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing
hole and check the crankshaft does not turn.
8) Remove the timing cover.
9) Check the timing marks: alignment of the
marks on the camshaft sprocket with the
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of
the marks on the injection pump sprocket and
its bracket (Fig. D2)
10) Fit the locking tool (6) on the camshaft and
injection pump sprockets (Fig. E)
11) Loosen the timing belt (1) by untightening
the tensioner roller.
12) Remove the crankshaft pulley, the timing
belt (1) and the idler roller (3) (remove roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
13) Remove the used tensioner roller.
Caution: When removing the used tensioner
roller, also remove the tappet and its spring (in
the cylindrical housing of the water pump).
Replace the used tensioner roller by the one
supplied in the SKF kit (see roller (2) Fig. A).

REFITTING
Caution ! first clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers.
14) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
15) Check alignment with the timing marks
(Fig. D1 and D2).
16) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
Caution ! Adjust carefully the position of the
idler roller (3) in its fitting hole, in order to
prevent it from touching the injection pump
bracket and the upper timing cover. Bad
adjustment may result in premature damage of
the roller.  
17) Fit the new timing belt (1). Check it is
properly tightened between all pinions and
sprockets.
18) Adjust tension of the tensioner roller (2) to
tighten the timing belt.
19) Fit the sensor (7) of the tension
controller (8) (Fig. F) on the belt in the zone (9)
(Fig. D).
20) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F)
until you hear three "clicks".
21) Adjust the position of the tensioner
roller (2) to a tension of 45 units SEEM on the

tension controller (8) (Fig. F).
22) Tighten the screws securing the tensioner
roller (2).
23) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well
as the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).
24) Remove the sensor (7) (Fig. F).
25) Turn the crankshaft by three turns in the
engine rotation direction up to TDC. Turn the
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).
26) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the
tension value, which must be 45 units SEEM.
Otherwise, readjust this value using the tensio-
ner roller (2).
27) Remove the sensor of the tension
controller.
28) Check and adjust the timing of the injection
pump if required.
29) Refit the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d’immobilisation du volant moteur
(REN. mot. 582).
6. Pige P.M.H. Ø 8 mm (REN. mot. 861).
7. Outil de blocage (REN. mot. 854).
9. Appareil de tension (REN. mot. 1273).

SPECIAL TOOLS
4. Flywheel timing tool (REN. Eng. 582).
6. TDC gauge Ø 8 mm (REN. eng. 861).
7. Locking tool (REN. eng. 854).
9. Tension controller (REN. eng. 1273).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWERKZEUG

4. Feststellwerkzeug des Schwungrads (REN.
mot. 582).
6. OT-Fixierstab für Kurbelwelle Ø 8 mm
(REN. mot. 861).
7. Blockierwerkzeug (REN. Mot. 854).
9. Spannungskontrollgerät (REN. Mot. 1273).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.

D

JEEP
CHEROKEE  . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S . . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 2001

RENAULT
ESPACE I  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S 240, J8S 774  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1990
ESPACE II  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1991 � 1995
R18  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 710, J8S 711  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1979 � 1986
R21  . . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
R21  . . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1994
R25  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
R25  . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
SAFRANE  . . . . . .2.1 dT  . . . . . . .J8S 760  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1993 � 1996
MASTER I  . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S 330  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995
TRAFIC I  . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 720, 852 750,  . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995

J8S 620, J8S 758

NT 06005 
VKMA 06210 - 06211 - 06212

VKMA 06210 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 
VKMA 06211 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26211
VKMA 06212 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26212

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
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DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Si nécessaire, vidanger le circuit de refroidis-
sement et déposer le radiateur.
3) Déposer la tôle de protection sous le moteur
et celle du volant moteur.
4) Immobiliser le volant moteur à l’aide de l’ou-
til (4) (Fig. B) puis débloquer la vis de fixation
de la poulie de vilebrequin.
5) Déposer l’outil de blocage (4) du vilebrequin
(Fig. B).
6) Enlever les courroies d'accessoires.
7) Tourner le vilebrequin afin de poser la pige
de P.M.H (5) (Fig. C). S’assurer qu’elle n’est pas
enfoncée dans un trou d’équilibrage et vérifier
que le vilebrequin ne tourne pas.
8) Déposer le carter de distribution.
9) Vérifier les repères de calage: alignement des
repères de la roue dentée d'arbre à cames et du
couvre-culasse (Fig. D1) et alignement des
repères de roue dentée de pompe d'injection et
de son support (Fig. D2)
10) Monter l'outil de blocage (6) des roues den-
tées d'arbre à cames et de pompe d'injection
(Fig. E)
11) Détendre la courroie de distribution (1) en
desserrant le galet tendeur.
12) Déposer la poulie de vilebrequin, la courroie
de distribution (1) et le galet enrouleur (3) (le
galet (3) est à déposer uniquement lors du
montage des kits VKMA 06211 et VKMA
06212).
13) Déposer le galet tendeur usagé.
Attention: Lors de la dépose du galet tendeur
usagé, déposer également le poussoir et son
ressort (ils sont situés dans le logement cylin-
drique de la pompe à eau). Le galet tendeur
usagé sera remplacé par celui livré avec le kit
SKF (voir galet (2) Fig. A).

REPOSE
Attention: nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets au préalable.
14) Poser le galet tendeur neuf (2) (Fig. A).
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(Fig. D1 et D2).
16) Poser le galet enrouleur (3) (Fig. A) (le ga-
let (3) est à poser uniquement lors du montage
des kits VKMA 06211 et VKMA 06212).
Attention: Ajuster soigneusement la position
du galet enrouleur (3) dans l'alésage prévu
pour son montage, afin d'éviter qu'il soit en
butée avec le support de pompe d'injection et
en contact avec le carter de distribution supé-
rieur. Un mauvais ajustement provoquerait une
détérioration prématurée du galet.
17) Monter la courroie de distribution
neuve (1). Vérifier qu'elle soit bien tendue entre
tous les pignons et roues dentées.
18) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
de tendre la courroie de distribution.
19) Placer le capteur (7) du contrôleur de ten-
sion (8) (Fig. F) sur la courroie dans la zone (9)

(Fig. D).
20) Tourner la molette (10) du capteur (7)
(Fig. F) jusqu’au déclenchement de trois "clic".
21) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
d'obtenir une valeur de tension de 45 unités
SEEM sur le contrôleur de tension (8) (Fig. F).
22) Serrer les vis de fixation du galet ten-
deur (2).
23) Déposer la pige de P.M.H. (5) (Fig. C) ainsi
que les outils (4) (Fig. B) et (6) (Fig. E).
24) Déposer le capteur (7) (Fig. F).
25) Effectuer trois de tours de vilebrequin dans
le sens de rotation moteur jusqu'au P.M.H.
Tourner le vilebrequin afin de poser la pige de
P.M.H (5) (Fig. C).
26) Reposer le capteur (7) (Fig. F) puis contrô-
ler la valeur de tension qui doit être de 45 uni-
tés SEEM. Dans le cas contraire, réajuster cette
valeur en agissant à nouveau sur le galet ten-
deur (2).
27) Déposer le capteur du contrôleur de ten-
sion.
28) Contrôler et régler le calage de la pompe
d’injection si nécessaire.
29) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

AVIS TRES IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs
à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich, Kühlerkreislauf entleeren
und Kühler ausbauen.
3) Unteren Motorschutz und Schwungrad-
abdeckung ausbauen.
4) Schwungrad mit Hilfe des Werkzeugs (4)
(Abb. B) feststellen und Befestigungsschraube
von Kurbelwellenscheibe lösen.
5) Blockierwerkzeug von Kurbelwellenrad (4)
entfernen (Abb. B).
6) Multi-V-Riemen ausbauen.
7) Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) für
Kurbelwelle einsetzen zu können (Abb. C).
Sicherstellen, dass er nicht in einer
Ausgleichsbohrung steckt und dass Kurbelwelle
sich nicht dreht.
8) Steuergehäuse ausbauen.
9) Einstellmarkierungen überprüfen: Ausrichtung
der Markierungen von Zahnrad der Nocken-
welle und von Zylinderkopfhaube (Abb. D1)
sowie Übereinstimmung der Markierungen von
Zahnrad der Einspritzpumpe und von ihrem
Träger (Abb. D2).
10) Blockierwerkzeug (6) für Zahnräder der
Nockenwelle und Zahnrad der Einspritzpumpe
einsetzen (Abb. E).
11) Zahnriemen (1) durch Lösen der Spannrolle
entspannen.
12) Kurbelwellenscheibe, Zahnriemen (1) und
Umlenkrolle (3) ausbauen. Letztere (3) muss
nur für Montage der Kits VKMA 06211 und
VKMA 06212 ausgebaut werden.
13) Verschlissene Spannrolle ausbauen.
Achtung: Beim Ausbau der verschlissenen
Spannrolle auch Drücker und Feder ausbauen.
(Sie befinden sich in dem zylinderförmigen
Gehäuse der Wasserpumpe.) Die alte
Spannrolle wird durch die im SKF-Kit mitgelie-
ferte Spannrolle ersetzt (siehe  Rolle (2) Abb. A).

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
14) Neue Spannrolle (2) (Abb. A) einbauen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen
prüfen (Abb. D1 und D2).
16) Umlenkrolle (3) (Abb. A) einbauen.
(Rolle (3) ist nur bei Montage der Kits VKMA
06211 und VKMA 06212 einzubauen.)
Achtung: Die Position der Umlenkrolle (3) in
der für ihren Einbau vorgesehenen Bohrung
sorgfältig justieren, um zu verhindern, dass sie
am Träger der Einspritzpumpe anstößt oder das
obere Steuergehäuse berührt Eine schlechte
Justierung würde einen vorzeitigen Verschleiß
der Rolle verursachen.
17) Neuen Zahnriemen (1) einbauen.
Sicherstellen, dass er zwischen allen Zahn-
rädern und Scheiben gut gespannt ist.
18) Position der Spannrolle (2) justieren, um

den Zahnriemen zu spannen.
19) Sensor (7) des Riemenspannungskontroll-
geräts (8) (Abb. F) an Stelle (9) auf Zahnriemen
anbringen (Abb. D).
20) Rändelrad (10) von Sensor (7) (Abb. F)
drehen bis drei "Klicks" ausgelöst werden.
21) Position des Spannrolle (2) so einstellen,
dass ein Spannungswert von 45 SEEM-
Einheiten auf dem Spannungskontrollgerät (8)
abgelesen wird (Abb. F).
22) Befestigungsschrauben von Spannrolle (2)
anziehen.
23) OT-Fixierstab für Kurbelwelle (5) (Abb. C)
entfernen und Werkzeuge (4) (Abb. B) und (6)
(Abb. E) ausbauen.
24) Sensor (7) entfernen (Abb. F).
25) Drei Kurbelwellenumdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zur OT-Stellung ausführen.
Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) ein-
zusetzen (Abb. C).
26) Sensor (7) (Abb. F) wieder einsetzen und
Spannungswert prüfen, der 45 SEEM-
Einheiten betragen muss. Wenn das nicht der
Fall ist, diesen Wert durch Einwirken auf
Spannrolle (2) neu einstellen.
27) Sensor des Spannungskontrollgeräts ent-
fernen.
28) Falls erforderlich, Einstellung der
Einspritzpumpe vornehmen.
29) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motor-
steuerung Motor niemals in umgekehrte
Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) If required, bleed the cooling circuit and
remove the radiator.
3) Remove the protection plate under the engi-
ne and the one on the flywheel.
4) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B)
then release the crankshaft pulley fastening
screw.
5) Remove the locking tool (4) from the crank-
shaft (Fig. B).
6) Remove the accessories belts.
7) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5)
(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing
hole and check the crankshaft does not turn.
8) Remove the timing cover.
9) Check the timing marks: alignment of the
marks on the camshaft sprocket with the
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of
the marks on the injection pump sprocket and
its bracket (Fig. D2)
10) Fit the locking tool (6) on the camshaft and
injection pump sprockets (Fig. E)
11) Loosen the timing belt (1) by untightening
the tensioner roller.
12) Remove the crankshaft pulley, the timing
belt (1) and the idler roller (3) (remove roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
13) Remove the used tensioner roller.
Caution: When removing the used tensioner
roller, also remove the tappet and its spring (in
the cylindrical housing of the water pump).
Replace the used tensioner roller by the one
supplied in the SKF kit (see roller (2) Fig. A).

REFITTING
Caution ! first clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers.
14) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
15) Check alignment with the timing marks
(Fig. D1 and D2).
16) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
Caution ! Adjust carefully the position of the
idler roller (3) in its fitting hole, in order to
prevent it from touching the injection pump
bracket and the upper timing cover. Bad
adjustment may result in premature damage of
the roller.  
17) Fit the new timing belt (1). Check it is
properly tightened between all pinions and
sprockets.
18) Adjust tension of the tensioner roller (2) to
tighten the timing belt.
19) Fit the sensor (7) of the tension
controller (8) (Fig. F) on the belt in the zone (9)
(Fig. D).
20) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F)
until you hear three "clicks".
21) Adjust the position of the tensioner
roller (2) to a tension of 45 units SEEM on the

tension controller (8) (Fig. F).
22) Tighten the screws securing the tensioner
roller (2).
23) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well
as the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).
24) Remove the sensor (7) (Fig. F).
25) Turn the crankshaft by three turns in the
engine rotation direction up to TDC. Turn the
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).
26) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the
tension value, which must be 45 units SEEM.
Otherwise, readjust this value using the tensio-
ner roller (2).
27) Remove the sensor of the tension
controller.
28) Check and adjust the timing of the injection
pump if required.
29) Refit the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d’immobilisation du volant moteur
(REN. mot. 582).
6. Pige P.M.H. Ø 8 mm (REN. mot. 861).
7. Outil de blocage (REN. mot. 854).
9. Appareil de tension (REN. mot. 1273).

SPECIAL TOOLS
4. Flywheel timing tool (REN. Eng. 582).
6. TDC gauge Ø 8 mm (REN. eng. 861).
7. Locking tool (REN. eng. 854).
9. Tension controller (REN. eng. 1273).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWERKZEUG

4. Feststellwerkzeug des Schwungrads (REN.
mot. 582).
6. OT-Fixierstab für Kurbelwelle Ø 8 mm
(REN. mot. 861).
7. Blockierwerkzeug (REN. Mot. 854).
9. Spannungskontrollgerät (REN. Mot. 1273).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.

D

JEEP
CHEROKEE  . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S . . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 2001

RENAULT
ESPACE I  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S 240, J8S 774  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1990
ESPACE II  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1991 � 1995
R18  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 710, J8S 711  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1979 � 1986
R21  . . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
R21  . . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1994
R25  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
R25  . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
SAFRANE  . . . . . .2.1 dT  . . . . . . .J8S 760  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1993 � 1996
MASTER I  . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S 330  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995
TRAFIC I  . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 720, 852 750,  . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995

J8S 620, J8S 758

NT 06005 
VKMA 06210 - 06211 - 06212

VKMA 06210 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 
VKMA 06211 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26211
VKMA 06212 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26212

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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19) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F) until 
you hear three “clicks”. Depending on type of 
tension controller.

20) Adjust the position of the tensioner roller (2) to 
a tension of 45 units SEEM on the tension 
controller (8) (Fig. F).

21) Tighten the bolts securing the tensioner roller 
(2).

22) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well as 
the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).

23) Remove the sensor (7) (Fig. F).
24) Turn the crankshaft by three turns in the 

engine rotation direction up to TDC. Turn the 
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).

25) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the 
tension value, which must be 45 units SEEM. 
Otherwise, readjust this value using the 
tensioner roller (2).

26) Remove the sensor of the tension controller.
27) Check and adjust the timing of the injection 

pump if required.

Refitting
Caution! First carefully clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers and of the tensioning device.

13) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
14) Check alignment with the timing marks (Fig. 

D1 and D2).
15) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3) only 

when fitting kit VKMA 06212/VKMA 06213).

Caution! Adjust carefully the position of the idler
roller (3) in its fitting hole, in order to prevent it from
touching the injection pump bracket and the upper
timing cover. Bad adjustment may result in
premature damage of the roller.

16) Fit the new timing belt (1). Check it is properly 
tightened between all pinions and sprockets.

17) Adjust tension of the tensioner roller (2) by 
turning the eccentric to tighten the timing belt.

18) Fit the sensor (7) of the tension controller (8) 
(Fig. F) on the belt in the zone (9) (Fig. D).

E F

DEPOSE
1) Débrancher la batterie.
2) Si nécessaire, vidanger le circuit de refroidis-
sement et déposer le radiateur.
3) Déposer la tôle de protection sous le moteur
et celle du volant moteur.
4) Immobiliser le volant moteur à l’aide de l’ou-
til (4) (Fig. B) puis débloquer la vis de fixation
de la poulie de vilebrequin.
5) Déposer l’outil de blocage (4) du vilebrequin
(Fig. B).
6) Enlever les courroies d'accessoires.
7) Tourner le vilebrequin afin de poser la pige
de P.M.H (5) (Fig. C). S’assurer qu’elle n’est pas
enfoncée dans un trou d’équilibrage et vérifier
que le vilebrequin ne tourne pas.
8) Déposer le carter de distribution.
9) Vérifier les repères de calage: alignement des
repères de la roue dentée d'arbre à cames et du
couvre-culasse (Fig. D1) et alignement des
repères de roue dentée de pompe d'injection et
de son support (Fig. D2)
10) Monter l'outil de blocage (6) des roues den-
tées d'arbre à cames et de pompe d'injection
(Fig. E)
11) Détendre la courroie de distribution (1) en
desserrant le galet tendeur.
12) Déposer la poulie de vilebrequin, la courroie
de distribution (1) et le galet enrouleur (3) (le
galet (3) est à déposer uniquement lors du
montage des kits VKMA 06211 et VKMA
06212).
13) Déposer le galet tendeur usagé.
Attention: Lors de la dépose du galet tendeur
usagé, déposer également le poussoir et son
ressort (ils sont situés dans le logement cylin-
drique de la pompe à eau). Le galet tendeur
usagé sera remplacé par celui livré avec le kit
SKF (voir galet (2) Fig. A).

REPOSE
Attention: nettoyer soigneusement les surfaces
d'appui des galets au préalable.
14) Poser le galet tendeur neuf (2) (Fig. A).
15) Vérifier l'alignement des repères de calage
(Fig. D1 et D2).
16) Poser le galet enrouleur (3) (Fig. A) (le ga-
let (3) est à poser uniquement lors du montage
des kits VKMA 06211 et VKMA 06212).
Attention: Ajuster soigneusement la position
du galet enrouleur (3) dans l'alésage prévu
pour son montage, afin d'éviter qu'il soit en
butée avec le support de pompe d'injection et
en contact avec le carter de distribution supé-
rieur. Un mauvais ajustement provoquerait une
détérioration prématurée du galet.
17) Monter la courroie de distribution
neuve (1). Vérifier qu'elle soit bien tendue entre
tous les pignons et roues dentées.
18) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
de tendre la courroie de distribution.
19) Placer le capteur (7) du contrôleur de ten-
sion (8) (Fig. F) sur la courroie dans la zone (9)

(Fig. D).
20) Tourner la molette (10) du capteur (7)
(Fig. F) jusqu’au déclenchement de trois "clic".
21) Ajuster la position du galet tendeur (2) afin
d'obtenir une valeur de tension de 45 unités
SEEM sur le contrôleur de tension (8) (Fig. F).
22) Serrer les vis de fixation du galet ten-
deur (2).
23) Déposer la pige de P.M.H. (5) (Fig. C) ainsi
que les outils (4) (Fig. B) et (6) (Fig. E).
24) Déposer le capteur (7) (Fig. F).
25) Effectuer trois de tours de vilebrequin dans
le sens de rotation moteur jusqu'au P.M.H.
Tourner le vilebrequin afin de poser la pige de
P.M.H (5) (Fig. C).
26) Reposer le capteur (7) (Fig. F) puis contrô-
ler la valeur de tension qui doit être de 45 uni-
tés SEEM. Dans le cas contraire, réajuster cette
valeur en agissant à nouveau sur le galet ten-
deur (2).
27) Déposer le capteur du contrôleur de ten-
sion.
28) Contrôler et régler le calage de la pompe
d’injection si nécessaire.
29) Pour le remontage des éléments déposés,
procéder dans l’ordre inverse de la dépose.

AVIS TRES IMPORTANT :
- Installez le galet tendeur et les enrouleurs
à température ambiante (20°C). Ne surtout
pas le faire quand le moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens
inverse lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout
lors de la mise sous tension de la courroie, il
faut recommencer toute la procédure.

AUSBAU
1) Batterie abklemmen.
2) Falls erforderlich, Kühlerkreislauf entleeren
und Kühler ausbauen.
3) Unteren Motorschutz und Schwungrad-
abdeckung ausbauen.
4) Schwungrad mit Hilfe des Werkzeugs (4)
(Abb. B) feststellen und Befestigungsschraube
von Kurbelwellenscheibe lösen.
5) Blockierwerkzeug von Kurbelwellenrad (4)
entfernen (Abb. B).
6) Multi-V-Riemen ausbauen.
7) Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) für
Kurbelwelle einsetzen zu können (Abb. C).
Sicherstellen, dass er nicht in einer
Ausgleichsbohrung steckt und dass Kurbelwelle
sich nicht dreht.
8) Steuergehäuse ausbauen.
9) Einstellmarkierungen überprüfen: Ausrichtung
der Markierungen von Zahnrad der Nocken-
welle und von Zylinderkopfhaube (Abb. D1)
sowie Übereinstimmung der Markierungen von
Zahnrad der Einspritzpumpe und von ihrem
Träger (Abb. D2).
10) Blockierwerkzeug (6) für Zahnräder der
Nockenwelle und Zahnrad der Einspritzpumpe
einsetzen (Abb. E).
11) Zahnriemen (1) durch Lösen der Spannrolle
entspannen.
12) Kurbelwellenscheibe, Zahnriemen (1) und
Umlenkrolle (3) ausbauen. Letztere (3) muss
nur für Montage der Kits VKMA 06211 und
VKMA 06212 ausgebaut werden.
13) Verschlissene Spannrolle ausbauen.
Achtung: Beim Ausbau der verschlissenen
Spannrolle auch Drücker und Feder ausbauen.
(Sie befinden sich in dem zylinderförmigen
Gehäuse der Wasserpumpe.) Die alte
Spannrolle wird durch die im SKF-Kit mitgelie-
ferte Spannrolle ersetzt (siehe  Rolle (2) Abb. A).

EINBAU
Achtung: Vorher sorgfältig die Auflageflächen
der Rollen reinigen.
14) Neue Spannrolle (2) (Abb. A) einbauen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen
prüfen (Abb. D1 und D2).
16) Umlenkrolle (3) (Abb. A) einbauen.
(Rolle (3) ist nur bei Montage der Kits VKMA
06211 und VKMA 06212 einzubauen.)
Achtung: Die Position der Umlenkrolle (3) in
der für ihren Einbau vorgesehenen Bohrung
sorgfältig justieren, um zu verhindern, dass sie
am Träger der Einspritzpumpe anstößt oder das
obere Steuergehäuse berührt Eine schlechte
Justierung würde einen vorzeitigen Verschleiß
der Rolle verursachen.
17) Neuen Zahnriemen (1) einbauen.
Sicherstellen, dass er zwischen allen Zahn-
rädern und Scheiben gut gespannt ist.
18) Position der Spannrolle (2) justieren, um

den Zahnriemen zu spannen.
19) Sensor (7) des Riemenspannungskontroll-
geräts (8) (Abb. F) an Stelle (9) auf Zahnriemen
anbringen (Abb. D).
20) Rändelrad (10) von Sensor (7) (Abb. F)
drehen bis drei "Klicks" ausgelöst werden.
21) Position des Spannrolle (2) so einstellen,
dass ein Spannungswert von 45 SEEM-
Einheiten auf dem Spannungskontrollgerät (8)
abgelesen wird (Abb. F).
22) Befestigungsschrauben von Spannrolle (2)
anziehen.
23) OT-Fixierstab für Kurbelwelle (5) (Abb. C)
entfernen und Werkzeuge (4) (Abb. B) und (6)
(Abb. E) ausbauen.
24) Sensor (7) entfernen (Abb. F).
25) Drei Kurbelwellenumdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zur OT-Stellung ausführen.
Kurbelwelle drehen, um OT-Fixierstab (5) ein-
zusetzen (Abb. C).
26) Sensor (7) (Abb. F) wieder einsetzen und
Spannungswert prüfen, der 45 SEEM-
Einheiten betragen muss. Wenn das nicht der
Fall ist, diesen Wert durch Einwirken auf
Spannrolle (2) neu einstellen.
27) Sensor des Spannungskontrollgeräts ent-
fernen.
28) Falls erforderlich, Einstellung der
Einspritzpumpe vornehmen.
29) Ausgebaute Teile in umgekehrter
Ausbaureihenfolge wieder einbauen.

SEHR WICHTIGER HINWEIS:
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raum-
temperatur (20 °C) installieren auf keinen
Fall, wenn der Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motor-
steuerung Motor niemals in umgekehrte
Richtung drehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor
allem beim Spannen des Riemens ist der
ganze Vorgang zu wiederholen.

REMOVAL
1) Disconnect the battery.
2) If required, bleed the cooling circuit and
remove the radiator.
3) Remove the protection plate under the engi-
ne and the one on the flywheel.
4) Lock the flywheel using the tool (4) (Fig. B)
then release the crankshaft pulley fastening
screw.
5) Remove the locking tool (4) from the crank-
shaft (Fig. B).
6) Remove the accessories belts.
7) Turn the crankshaft to fit the TDC pin (5)
(Fig. C). Ensure it is not inserted in a balancing
hole and check the crankshaft does not turn.
8) Remove the timing cover.
9) Check the timing marks: alignment of the
marks on the camshaft sprocket with the
cylinder head cover (Fig. D1) and alignment of
the marks on the injection pump sprocket and
its bracket (Fig. D2)
10) Fit the locking tool (6) on the camshaft and
injection pump sprockets (Fig. E)
11) Loosen the timing belt (1) by untightening
the tensioner roller.
12) Remove the crankshaft pulley, the timing
belt (1) and the idler roller (3) (remove roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
13) Remove the used tensioner roller.
Caution: When removing the used tensioner
roller, also remove the tappet and its spring (in
the cylindrical housing of the water pump).
Replace the used tensioner roller by the one
supplied in the SKF kit (see roller (2) Fig. A).

REFITTING
Caution ! first clean thoroughly the bearing
surfaces of the rollers.
14) Fit the new tensioner roller (2) (Fig. A).
15) Check alignment with the timing marks
(Fig. D1 and D2).
16) Fit the idler roller (3) (Fig. A) (fit roller (3)
only when fitting kit VKMA 06211 or VKMA
06212).
Caution ! Adjust carefully the position of the
idler roller (3) in its fitting hole, in order to
prevent it from touching the injection pump
bracket and the upper timing cover. Bad
adjustment may result in premature damage of
the roller.  
17) Fit the new timing belt (1). Check it is
properly tightened between all pinions and
sprockets.
18) Adjust tension of the tensioner roller (2) to
tighten the timing belt.
19) Fit the sensor (7) of the tension
controller (8) (Fig. F) on the belt in the zone (9)
(Fig. D).
20) Turn knob (10) on the sensor (7) (Fig. F)
until you hear three "clicks".
21) Adjust the position of the tensioner
roller (2) to a tension of 45 units SEEM on the

tension controller (8) (Fig. F).
22) Tighten the screws securing the tensioner
roller (2).
23) Remove the TDC gauge (5) (Fig. C) as well
as the tools (4) (Fig. B) and (6) (Fig. E).
24) Remove the sensor (7) (Fig. F).
25) Turn the crankshaft by three turns in the
engine rotation direction up to TDC. Turn the
crankshaft to fit the TDC gauge (5) (Fig. C).
26) Refit the sensor (7) (Fig. F) then check the
tension value, which must be 45 units SEEM.
Otherwise, readjust this value using the tensio-
ner roller (2).
27) Remove the sensor of the tension
controller.
28) Check and adjust the timing of the injection
pump if required.
29) Refit the remainder of the removed
elements in the reverse order to removal.

VERY IMPORTANT NOTICE:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed
when the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direc-
tion when timing the distribution.
- If an error is made during the timing
operation, especially when setting the belt
tension, the entire procedure must be
started again.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Idler roller.

GB
OUTILLAGES SPÉCIFIQUES

4. Outil d’immobilisation du volant moteur
(REN. mot. 582).
6. Pige P.M.H. Ø 8 mm (REN. mot. 861).
7. Outil de blocage (REN. mot. 854).
9. Appareil de tension (REN. mot. 1273).

SPECIAL TOOLS
4. Flywheel timing tool (REN. Eng. 582).
6. TDC gauge Ø 8 mm (REN. eng. 861).
7. Locking tool (REN. eng. 854).
9. Tension controller (REN. eng. 1273).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Galet enrouleur.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWERKZEUG

4. Feststellwerkzeug des Schwungrads (REN.
mot. 582).
6. OT-Fixierstab für Kurbelwelle Ø 8 mm
(REN. mot. 861).
7. Blockierwerkzeug (REN. Mot. 854).
9. Spannungskontrollgerät (REN. Mot. 1273).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Umlenkrolle.
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JEEP
CHEROKEE  . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S . . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 2001

RENAULT
ESPACE I  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S 240, J8S 774  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1990
ESPACE II  . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1991 � 1995
R18  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 710, J8S 711  . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1979 � 1986
R21  . . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1995
R21  . . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1986 � 1994
R25  . . . . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
R25  . . . . . . . . . .2.1 TD . . . . . . .J8S  . . . . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1984 � 1992
SAFRANE  . . . . . .2.1 dT  . . . . . . .J8S 760  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1993 � 1996
MASTER I  . . . . . .2.1 D . . . . . . . .J8S 330  . . . . . . . . . . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995
TRAFIC I  . . . . . . .2.1 D . . . . . . . .852 720, 852 750,  . . .2068 cc  . . . . . . . . .1980 � 1995

J8S 620, J8S 758

NT 06005 
VKMA 06210 - 06211 - 06212

VKMA 06210 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 
VKMA 06211 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26211
VKMA 06212 = (1) 58148 x 1" + (2) VKM 16212 + (3) VKM 26212

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

GB F DNT 06005
GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS
F - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
D - EINBAUANLEITUNG
I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION
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28) Refit the remainder of the removed elements 
in the reverse order to removal.

29) Fill the cooling circuit with the permanent fluid 
recommended.

30) Check the circuit’s leak-tightness when the 
engine reaches its running temperature and 
secure the level of coolant when the engine is 
at ambient temperature (20 °C).


